
MPs display ceremonial respect 
David McNally 

Area II Public Affairs 
marched in the ceremony. 

Lt. Gen. David P. Val-
court firmly took the unit 
colors from Gen. B.B. 
Bell, United Nations 
Command, Combined 
Forces Command and 
U.S. Forces Korea com-
mander, in a traditional 

military change of com-
mand ceremony.  

“We must be comfort-
able with change,” Val-
court said in his remarks. 
“Eighth Army continues 
to change and transform 
in order to best meet fu-
ture trends and guarantee 

peace and stability.” 
Valcourt said one thing 

that will never change is 
the “deep goodwill, re-
solve and commitment 
between our two nations 
for the future security of 

The command and con-
trol of the 8th U.S. Army 
passed hands in a cere-
mony April 11 at Yong-
san’s Knight Field.  

Dozens of Soldiers 
from 8th MP Brigade See CEREMONY, page 3 

Soldiers from 57th MP Company load up 29 vehicles and four trailers April 2 as part of a railroad operation going from Camp Carroll 
to Kal Mae railroad, located on a ROK compound in Area I, in support of 728th MP Battalion’s live fire exercise.  

COURTESY PHOTO 

Convoy on rails 
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COMMANDER’S CORNER 
‘Warfighters’ prepare for new challenges 

  - Find the Truth  -   

  The Commander’s Corner is a 
feature dedicated to providing 
information to the 8th MP Bri-
gade community. This issue, Lt. 
Col. Douglas Ingros, 728th MP 
Battalion commander, talks about 
upcoming changes for his Soldiers 
and KATUSAs. 
 

Col. Falkner Heard III 
Commander 

8th MP Brigade 

  “Watchdogs,” as spring 
rapidly approaches here 
in the Republic of Korea, 
there are many changes 
afoot in both the 8th 
Military Police Brigade 
and the 728th Military 
Police Battalion.   
  With change, sometimes 
there is concern and con-
fusion because of the 
natural fear of the un-
known.   
  I believe that the best 
way to work through 
those feelings is to recog-
nize change as a the posi-
tive influence and em-

brace the opportunities 
presented by the chance 
to embark on a new chal-
lenge.   
  In the past few weeks, 
the “Warfighters” of the 
728th MP 
Bn. experi-
enced sev-
eral key 
changes and 
events that 
have set the 
c o n d i t i o n s 
for future 
success.   
  We re-task 
o r g a n i z e d 
our three combat support 
companies into the new 
three platoon set, dis-
placed two combat sup-
port companies and the 
bulk of the battalion 
headquarters to a com-
bined live-fire exercise, 
participated in the USFK 
RSOI/FE exercise while 

receiving an external 
evaluation of the battal-
ion staff, and prepared to 
transition daily law en-
forcement and command 
and control of the 188th 

MP Company 
to the 94th 
MP Battalion.   
  We have 
also bid fare-
well to our 
K A T U S A 
soldiers in 
both the 
552nd and 
the 57th MP 
companies.  

  In the coming weeks, 
we will re-station the 
57th MP Co. and prepare 
to ship all of their rolling 
stock and the remainder 
of the battalion equip-
ment to Hawaii as part of 
the overall transformation 
of MP units on the Ko-
rean peninsula.   

Lt. Col. Douglas Ingros 
Commander 

728th MP Battalion 

Lt. Col. Douglas Ingros 

 

  This effort promises to 
provide interesting op-
portunities to continue to 
contribute to the Army’s 
overall efforts in the on-
going Global War on 
Terror.   
  Your contributions to 
the daily “norm” of pro-
viding high quality law 
enforcement support and 
conducting combat fo-
cused training has made 
the 8th MP Bde. a valu-
able member of the 8th 
U.S. Army warfighting 
team.  
  I look forward to con-
tinuing to face these new 
challenges with you – if 
not here on the peninsula, 
then wherever we may 
find ourselves, while 
serving our nation at war.  
  “Warfighters!”  



Army commanding general since 
November 2002. 

Campbell spoke of the inspira-
tion of the ROK-U.S. alliance. 

“We all can take great pride in 
what has been achieved in partner-
ship over the decades by the 
world’s strongest, most resilient, 
most enduring and most successful 
alliance,” he said. 

Bell joked he would have to 
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From CEREMONY, page 1 

this peninsula and the stability of 
the region.” 

Bell said Valcourt is an opera-
tional expert. 

“We welcome the experience 
and insight this warrior leader 
brings to 8th Army, USFK and 
CFC,” Bell said. 

Valcourt most recently served as 
U.S. Army Europe and 7th Army 
chief of staff in Germany. 

As a native of Chicopee Falls, 
Massachusetts, Valcourt entered 
active duty in 1973.  

Valcourt is married to the former 
Diane Lambert of Aldenville, 
Mass., who accompanied him at 
the ceremony.  

As the new leader assumed com-
mand, the former leader relin-
quished it. 

Lt. Gen. Charles C. Campbell 
served Soldiers and KATUSAs on 
the Korean peninsula as 8th U.S. 

change the command assumption 
date to the next day if he were to 
highlight all of Campbell’s accom-
plishments. 

“When I heard I was coming to 
Korea, I knew that I would find 
goodness here, because ‘Hondo’ 
Campbell had been here for sev-
eral years,” Bell said. 

Bell said from previous assign-
ments, he knew Campbell was 
making a powerful mark on the 
Army. 

“His seasoning, competence, in-
spired leadership and mission-
focus” all fit masterfully in the 
complex military and political en-
vironment here on the Korean pen-
insula, Bell said.  

Campbell and his wife Dianne 
now move on to U.S. Forces Com-
mand, Fort McPherson, Ga., where 
he will serve as deputy command-
ing general and chief of staff. 

Col. Falkner Heard III, 8th MP Brigade commander, and Command Sgt. Maj. Freddie Brock, 8th MP Bde. command sergeant major, lead a forma-
tion of Headquarters and Headquarters Company Soldiers in the 8th Army change of command ceremony April 11 at Yongsan’s Knight Field. 

SGT. JUNG JUNG-WOO 

Lt. Gen. David P. Valcourt takes command of 
8th U.S. Army during the ceremony. 

DAVID MCNALLY 

A Cultural Understanding 
  The Army change of command ceremony is a way for Soldiers to honor their leaders. Generally accom-
plished during the summer month the ceremony marks a new era in the unit’s history. 
  In the 8th Army change of command ceremony, Soldiers are not the only ones to show respect; In ad-
dition, KATUSAs stand in the formation next to their Army counterparts to partake in the official event. 
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미8군 사령관 이취임식에 참여한 헌병들 

8헌병여단의 장교, 부사관, 장병들이 4월 11일에 열린 미8군 지휘관 이취임식 중에 새로운 지휘관 데이비드 

발코트 중장과 전 지휘관이었던 찰스 켐벨 중장에게 거수경례로 예를 표하고 있다. 

병장 정정우 

병장 정정우 

8헌병여단 

의 영향에 대해 말했다. 
그는, “우리 모두는 세계

에서 가장 강하고 영속적

이고 성공적인 동맹에 의

해 지난 수십년 동안 많

은 성취를 거두어 왔다는 

것을 자랑스럽게 여깁니

다.”라고 말했다. 
벨은 켐벨 중장의 업적

을 모두 말한다면 자신의 

임기를 내일로 바꿔야 할

지 모른다고 농담했다. 
그는, “제가 한국에 오게 

될 것이라는 말을 들었을 

출신인 발코트 중장은 

1973년에 입대했다. 그는 

미군학교 졸업자이다. 
그는 디엔 램버트와 결

혼하여 자녀로는 데니엘, 
데이비드, 미쉘이 있다. 
새로운 지휘관이 지휘

권을 받았다는 것은 에전

의 지휘관은 그 자리를 

떠나가게 됨을 의미한다. 
찰스 켐벨 중장은 2002

년 11월부터 미8군의 지

휘권을 맡아왔다. 
켐벨 중장은 한미 동맹

미8군의 지휘권을 넘기

는 지휘관 이취임식이 4
월 11일 용산 나이트 필

드에서 열렸다. 8헌병여

단의 장병들은 행사에 참

여하여 행진했다. 
데이비드 발코트 중장

은 이취임식에서 유엔사, 
한미연합사, 주한미군 사

령관 벨 대장으로부터 받

은 부대기를 굳게 잡았다. 
발코트 중장은, “우리는 

변화에 익숙해져야 합니

다. 미8군은 미래추세에 

맞추어 계속해서 변화하

고 있으며 평화와 안정성

을 보장하고 있습니

다.”라고 말했다. 
발코트 중장은 “한반도

와 지역의 안정을 위한 

한미 양국의 깊은 호의와 

결의, 약속”은 변하지 않

을 것이라고 말했다. 
벨 장군은 발코트 중장

이 작전에 있어서 권위자

라고 말했다. 
그는, “우리는 이 같이 

뛰어난 지휘관이 미8군, 
주한미군, 연합사에 가져

올 경험과 통찰력을 환영

합니다.”라고 말했다. 
발코트 중장은 최근까

지 유럽에 주둔하는 미군

과 독일의 7군 참모를 맡

아왔었다. 
메사추세츠 치코피 폴 

때 이곳에서 뛰어난 사람

을 만나게 될 것을 알았

습니다. 켐벨 장군이 이곳

에서 수년간 있어왔기 때

문입니다.”라고 말했다. 
그는 이전 직위에서부

터 그가 미육군에 있어서 

큰 영향을 미치고 있었다

는 것을 알았다고 말했다. 
그는, “그의 능력, 리더

쉽, 임무 중심력 모두는 

한반도의 복합적인 군과 

정치 환경에 아주 잘 어

울립니다.”라고 말했다. 
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Pfc. Tyechia Price 
8th MP Brigade 

PFC. TYECHIA PRICE 

  Korean students from local high 
schools observed a special demon-
stration at the Yongsan Kennels 
April 4 from MP’s and their mili-
tary working dogs as part of a 
week-long Good Neighbor Pro-
gram.   
  Despite the slow drizzle, the stu-
dents stood outside the obedience 
course while the dogs showcase 
their capabilities. The course con-
sists of tunnels, walkover bridge, 
walls and stairs.  
    On the obedience course, K9 
Handler Sgt. Darrell Wade demon-
strated listening skills, basic com-
mands and rewards with his dog, 
Bleck.  
  While the students watched the 
obedience portion, K9 Handler 

Sgt. Christopher Burrell suited up 
with a bite sleeve and a body suit 
to get ready to show controlled 
aggression during the next seg-
ment of demonstration.  
  Military working dog Mac, a 
four-year-old German shepherd 
and his handler, Spc. Christopher 
K. Jasper, showed how 
to attack a subject by 
commanding Burrell to 
stop, and warning him 
before releasing Mac to 
bite.  
    The students laughed 
as Burrell ran from Mac as a live 
decoy before being taken down in 
the mud. The dogs become profi-
cient with daily training conducted 
by their handlers.  
   “We train constantly. We build a 
rapport with our dogs over time,” 

said Jasper.  
  Handlers also learn to control 
their dogs with Hangul commands, 
in case they need to release them.  
    After learning about aggression, 
the demonstration moved to the 
front of the kennels, where Jasper 
prepped Mac to seek out the nar-

cotics.  
  Following Jasper’s 
guide hand, Mac, a nar-
cotics dog, sniffed and 
searched the vehicles be-
fore finding the hidden 
narcotics. Others dogs 

have certification to search for ex-
plosives.  
       For more information or to 
schedule a demonstration, contact 
Staff Sgt. Douglas Walker, 
NCOIC of  K9 a t  doug-
las.walker@korea.army.mil. 

Korean students watch K-9 in action 
Military working dog, Mac, has a tight grip on the arm of K9 Handler Sgt. Christopher Burrell as Korean students look on from the fence. The demonstra-
tion was part of the Good Neighbor Program held April 4-8. Korean high school students visit military families to lean more about the American culture.  



Volume 04 * Issue 06 Page 6 * The Watchdog *  April 14, 2006 NEWS 

군견 시범을 지켜본 한국 고등학생들 

좋은 이웃 

프로그램의 

일환인 시범 

군견 조련사인 크리스토퍼 버렐 병장이 좋은 이웃 프로그램에 참여한 

학생들에게 그의 군견 맥과 함께 공격적 조절 훈련 시범을 보여주고 있다. 

병장 정정우 

병장 정정우 
8헌병여단 

서울의 고등학교에서 선

발된 한국 고등학생 40여

명은 4월 4일 좋은 이웃 

프로그램의 일환으로 용

산 군견훈련장에서 열린 

군견 시범을 관람했다. 
조금씩 내리는 비에도 

불구하고 학생들은 군견

들이 보여주는 시범을 보

았다. 이번 시범은 터널, 
다리, 벽, 계단 건너기로 

구성되어 있었다. 
훈련을 담당하고 있는 

나단 리오 일병은, “우리

는 학생들에게 군견을 복

종시키고 순응시키는 과

정, 공격성 조절, 마약 탐

지 능력 등을 보여주었습

니다.”라고 말했다. 
군견 조련사인 데럴 웨

이드 병장이 순응 과정에

서 그의 군견인 블랙과 함

께 명령을 내리고 복종하

는 시범을 보여주었다. 
군견 조련사인 크리스토

퍼 버렐 병장은 학생들이 

순응 과정을 지켜보는 동

안 공격성 조절 능력을 보

조련사들은 또한 군견들

이 한국어 명령에도 따르

도록 훈련시킨다. 
재스퍼 상병은, “우리는 

군견들을 풀어놓을 것에 

대비해 한국어 명령을 배

구고 가르쳐야 합니

다.”라고 말했다. 
학생들은 공격성 조절 

시범을 본 뒤 군견훈련장

으로 옮겨가 재스퍼 상병

이 미리 준비한 마약 탐지 

시범을 보았다. 
맥은 재스퍼 상병의 손

짓에 따라 숨겨진 마약을 

찾아내기 전에 차량들을 

냄새맡으며 탐색했다. 다
른 군견들은 폭발물 탐지 

자격증도 가지고 있다. 
웨이드 병장은, “우리 군

견들이 찾아내는 물품 중

에는 TNT와 다이너마이

트, C4도 포함되어 있습니

다.”라고 말했다. 
시범 후에 K9 요원들은 

군견에 대해 질문을 받았

는데 대부분의 학생들은 

군견의 능력과 공격성에 

대해 궁금해 했다. 
군견 시범에 대한 정보

나 스케쥴을 알고 싶다면 

더글라스 워커 하사에게 

연락하면 된다. 연락 가능

한 이메일 주소는 doug-
las.walker@korea.ar
my.mil이다. 

습을 보고 웃었다. 군견들

은 조련사로부터 매일 훈

련을 받음으로써 숙련된 

군견이 된다. 
재스퍼 상병은, “우리는 

꾸준히 훈련을 시킵니다. 
우리는 우리 군견들과 좋

은 관계를 형성하도록 노

력합니다.”라고 말했다. 

여주기 위해 보호 장비를 

착용했다. 
4살 짜리 독일산 세퍼드

인 맥과 조련사 크리스토

퍼 재스퍼 상병은 목표물

을 공격하는 모습을 보여

주었다. 
학생들은 버렐 병장이 

맥으로부터 도망치는 모
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Sgt. Jung Jung-woo 
8th MP Brigade 

SGT. JUNG JUNG-WOO 

Breannah and Savannah Patterson, Command Sgt. Maj. Freddie Brock’s daughters, talk with Roh So-hyun, a Korean high school student. 

  A top 8th MP Brigade 
NCO and his family ex-
changed cultural knowl-
edge with a Korean high 
school student during the 
Good Neighbor Pro-
gram’s English Camp 
April 4-8. 
Command Sgt. Maj. 

Freddie Brock, 8th MP 
Bde. command sergeant 
major, and his wife Jen-
nifer Brock invited Roh 
So-hyun, a high school 
girl from Dok-san High 
School in Seoul to stay 
with their family. 
Brock’s family prepared 

are very similar,” said 
Jennifer. 
“Her mother and I both 

take care of the children, 
and the fathers go to 
work. There are a lot of 
similarities in families no 
matter where you are.” 
Brock, who participated 

in the Good Neighbor 
Program for the first 
time, said he was satis-
fied with the program. 
“I think the Good 

Neighbor Program is a 
really fantastic program. 
Maybe one day we can 
have American children 
going to a Korean fam-
ily,” said Brock. 

the candles, So-hyun pre-
sented a hand-glass deco-
rated with Korean tradi-
tional design for her 
birthday present, and Jen-
nifer said she was really 

delighted about 
the gift. 
  “I didn’t expect 
this beautiful gift. 
Thank you so 
much,” said 
Jennifer, to So-

hyun. 
They talked about the 

difference of American 
families and Korean 
families during the party. 
“We speak different lan-

guages, but our families 

a room, food and some 
necessities for So-hyun 
after her daily schedules. 
So-hyun followed Sa-

v a n n a h  P a t t e r s o n , 
Brock’s 10-year-old 
daughter, around 
and had many 
c o n v e r s a t i o n s 
about their cul-
tures’ differences 
and similarities. 
“I’ve learned 

that American culture is 
different from the Korean 
one,” said So-hyun. 
On Jennifer’s birthday, 

they had a combined 
party. 
After Jennifer blew out 

Good Neighbor Program bridges cultural gap 

Jennifer Brock 
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병장 정정우 
8헌병여단 

문화적 장벽을 깬 좋은 이웃 프로그램 

 한국 학생 초대하여 문화교류 

이에 대해 이해해 나갔다. 
브록 주임원사는 소현 양을 처음 

만난 4월 5일에 그녀를 위해 직접 

바베큐 파티를 준비했다. 
마침 소현 양이 브록 주임원사의 

집에 머무르게 된 기간에 브록 원

사의 부인 제니퍼 씨의 생일이 있

었기에 생일 파티를 같이 겸할 수 

있었다. 
소현 양은 그녀를 위해 미리 준비

한 한국 전통 무늬가 그려진 선물

을 건내자 그녀는 매우 기뻐하며 

감사를 표시했다. 
소현 양을 초대하여 대화를 나누

고 식사를 하면서 그들은 많은 것

을 배울 수 있었다. 
제니퍼 씨는, “우리는 다른 언어

를 사용하지만 가족들은 매우 비슷

합니다. 소현 양의 어머니와 나는 

똑같이 아이를 돌보고 집안 일을 

하며 가장들은 일을 하러 갑니다. 
어느 나라든지 가족은 정말 비슷한 

점이 많은 것 같습니다.”라고 말했

다. 
한국에 와서 처음으로 좋은 이웃 

프로그램에 참여하게 된 브록 주임

원사는 이 프로그램에 대해 매우 

만족해 했다. 
그는, “좋은 이웃 프로그램은 아

주 멋진 프로그램입니다. 언젠가는 

이번 좋은 이웃 프로그램 영어캠프

처럼 미국 아이들이 한국 가정에 

초대받을 수도 있을 것입니다.”라
고 말했다. 
그는 이어서, “기회가 된다면 한 

번 더 참여해보고 싶습니다.”라고 

덧붙였다. 

등의 다양한 미국 문화 체험 교육

을 받았다. 
브록 주임원사 가족은 일과 후에 

그들과 함께 할 소현 양을 위해 방

을 비롯한 여러 가지를 준비했다. 
소현 양은, “이곳에서는 한국과는 

다른 미국 문화를 배울 수 있었습

니다. 영어를 잘하진 못하지만 의

사소통을 하기 위해 노력하고 있습

니다.”라고 말했다. 
소현 양은 특히 브록 주임원사의 

딸인 쉬베나 페터슨 양과 함께 많

은 대화를 나누며 서로의 문화 차

8헌병여단 주임원사인 프레디 브

록 주임원사와 그의 부인 제니퍼 

브록은 4월 4일에서 8일까지 진행

된 좋은 이웃 프로그램의 영어캠프

에 참여하여 서울 독산고등학교의 

노소현 양을 초대했다. 
5일 간의 영어캠프 기간 동안 노

소현 양을 비롯한 40명의 한국 학

생들은 용산 미군 기지 내에 있는 

서울미국인고등학교 학생들을 만

나고 미군들의 군견 시범을 보는 

병장 정정우 

“ 
상 : 브록 주임원사의 가족들이 좋은 이웃 프로그램에 참여한 노소현 양과 함께 즐거운 시간을 보내고 

있다.  하 : 노소현 양으로부터 생일 선물을 받은 제니퍼 브록 씨가 기뻐하고 있다. 

기회가 된다면 좋은 이 

웃 프로그램에 한 번 더 

참여하고 싶습니다. 

” 
주임원사 프레디 브록 

8헌병여단 주임원사 



Col. Falkner Heard III, 8th MP Brigade commander, and other 8th MP Bde. Soldiers welcome former prisoner of war, Shoshana Johnson.   
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Former POW shares experiences 

PFC. TYECHIA PRICE 

Pfc. Tyechia Price 
8th MP Brigade 

  Walking through the glass doors 
to 8th MP Brigade with an obvious 
limp, a smiling Shoshana Johnson 
was laughing with her escorts, a 
sharp contrast to her ordeal just 
three years ago. 
  Johnson, known for her capture 
by Iraqi terrorists in 2003 along 
with Jessica Lynch, still has an 
injury after sustaining wounds in 
both ankles. 
  “I’m just so very happy to be on 
this earth,” said Johnson 
   Sponsored by 8th MP Brigade, 
Johnson spoke at the Women’s 
Commemoration Ceremony March 
28 during Women’s History 
Month. 
  Her visit began with an office call 
at 8th MP Bde. with Col. Falkner 

Heard III, 8th MP Bde. com-
mander, and Command Sgt. Maj. 
Freddie Brock, 8th MP Bde. com-
mand sergeant major. 
  With a down-to-earth spirit, 
Johnson joked with the senior 
leaders as they drank tea. Before 
leaving, Heard shook 
Johnson’s hand and 
gave her a coin in 
appreciation. 
  “You have become 
a great inspiration to 
a lot of people,” said 
Heard. 
  While on a convoy 
March 23, 2003 near 
the city of an-Nasiriyah, Johnson 
became a captive after coming un-
der enemy fire. She received gun-
shot wounds to both ankles. 
  “I felt a burning sensation in my 

legs. I knew I had been hit,” said 
Johnson. 
  Johnson became the first female 
prisoner-of-war in Operation Iraqi 
Freedom and the first black female 
POW in U.S. history. 
   Three weeks later, U.S. Marines 

rescued Johnson and 
her fellow Soldiers. 
Barely able to walk, 
Johnson safely made 
it to a vehicle with 
help from a Marine. 
   Johnson now tours 
America, sharing her 
experiences with Sol-
diers and high school 

and college students. 
    Johnson said her experience 
makes her appreciate life and fam-
ily even more now, a lesson she 
wants other to learn. 

상

 

Shoshana Johnson 
Former Army Soldier and POW 

“I’m just so very 
happy to be on 

this earth.” 
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일병 티키샤 프라이스 

여성 역사의 달 행사를 장식한 소샤나 존슨 

8헌병여단의 정문을 통해 안으로 

들어섰을 때 쇼샤나 존슨 양이 3년 

전에 겪었던 시련과는 대조되는 모

습으로 미소짓고 있었다. 
제시카 린치와 함께 2003년에 이

라크자유작전 수행 중 이라크 테러

리스트로부터 붙잡혔던 존슨 양은 

여전히 발목에 그 때의 상처가 남

아 있었다. 
그녀는, “이 땅에 발을 딛고 있다

는 것 만으로도 행복합니다.”라고 

말했다. 
8헌병여단의 후원으로 존슨 양은 

여성의 날 행사의 기조 연설자가 

되었다. 3월은 여성 역사의 달이다. 
그녀의 8헌병여단 방문은 8헌병

여단 지휘관 포크너 허드 3세 대령

과 여단 주임원사인 프레디 브록 

주임원사와 함께 사무실에서 대화

를 나누는 것으로 시작되었다. 
현실적인 성품의 존슨 양은 여단 

지휘관들과 차를 마시며 담소를 나

누었다. 떠나기 전 허드 대령은 그

녀에게 그의 코인을 수여했다. 
허드 대령은, “당신은 많은 사람

들에게 좋은 영향을 주었습니

다.”라고 말했다. 
2003년 3월 23일 안나시리야 근처

의 호송 임무 도중 존슨 양은 적들

의 공격으로 붙잡혔다. 그 때 그녀

는 발목에 총을 맞았었다. 
그녀는, “그 때는 다리가 타는 듯

한 느낌이었습니다. 총에 맞았다는 

것을 알았죠.”라고 말했다. 
이라크자유작전에서의 첫 번째 

여성 포로가 된 존슨 양은 미국 역

사상 처음으로 적에게서 감금당한 

흑인 여성 포로였다. 
3주 뒤 미해병대는 존슨 양과 그

녀의 동료들을 구출했다. 그녀는 

걷기가 힘들었지만 해병들의 도움

으로 무사히 차량에 탈 수 있었다. 
3일 후 존슨 양과 동료들은 미국

으로 돌아와 가족과 친구를 만날 

수 있었다. 
존슨 양은 미국을 돌아다니며 군

인, 고등학생, 대학생들과 함께 그

녀의 경험에 대해 이야기했다. 
그녀는 헌병들을 방문한 뒤 여성

의 날 행사에 참석하여 장병들과 

그녀의 경험을 나누기 전에 이 지

역의 걸스카웃들을 만나 이야기를 

나누었다. 
142헌병중대의 니콜 오프라도비

치 일병은 행사에 대해서, “우리의 

바쁜 일정에서 시간을 내어 여성과 

여성들의 능력에 대해 존경할 시간

을 가졌다는 점이 매우 중요하다고 

생각합니다.”라고 말했다. 
대중들의 열렬한 갈채를 받은 후 

허드 대령은 목제 보석함과 걸스카

웃 셔츠를 수여했다. 존슨 양의 경

험은 그녀가 자신의 삶과 가족들에 

대해 예전보다 훨씬 더 감사하도록 

해주었다. 

일병 티키샤 프라이스 
8헌병여단 

  최초의 흑인 여성 포로가 되었던 

소사냐 존슨 양의 여성의 달 행사 강연 

처음으로 흑인 여성 포로가 되었던 쇼사냐 존슨 양이 여성의 달 행사에서 장병들에게 강연하고 있다. 
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  To call the United States Forces Korea Civil Gathering 
Hotline, dial 115 when on post.  
  If in Seoul, dial 02-7914-3004 for Yongsan’s military  po-
lice.  
  Reminder: All USFK personnel and their family mem-
bers are required to carry a SOFA card at all times. Be 
safe and use the buddy system. 

‘Watchdog’ wins best  
newsletter in the Army 

  “The Watchdog,” 8th 
MP Brigade’s bi-
weekly newsletter, 
recently won top hon-
ors as the best news-
letter in the Army. 
  The newsletter also 
won first place in the 
newsletter category in 
the 8th Army competi-
tion before moving on 
to the Department of 
the Army competition. 
  The annual Maj. Gen. 
Keith L. Ware journal-

i sm compe t i t ion 
judges publications 
throughout the Army. 
  “I am incredibly 
proud of my Soldiers,” 
said Sgt. Sarah Scully, 
“Watchdog” editor.  
  “It really shows how 
well a KATUSA and 
an MP can become 
award-winning jour-
nalists if they work 
hard and have the de-
sire to succeed,” said 
Scully. 

Force Protection  
Information 

“Seeing the cohesiveness 
grow between KATUSA 
and U.S. servicemembers.” 

Quotes from the Doghouse 

What is the best thing about 
KATUSA Friendship Week? 

“The unit trip and playing 
soccer. Also, the talent 
show.” 

Sgt. Lee Selk-won 
Senior KATUSA, HHC 

Investigator De’Serae Rivera 
142nd MP Company 

“I like to cheer on my Sol-
diers during the sports 
competitions.” 

Cpt. Frank Pescatello 
HHD, 728th MP Battalion 

Spc. Allen Magrata Lee 
HHD, 728th MP Battalion 

“I like to show off my foot-
ball skills against my 
KATUSA friends.” 

PVT. ALBERT MARTINEZ 

Sgt. Jung Jung-woo, “Watchdog” assistant editor, Sgt. 
Sarah Scully, “Watchdog” editor, and Pfc. Tyechia Price, 
“Watchdog” photojournalist,  produce the newsletter. 

Soldiers represent 8th MP Brigade 
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New Soldiers 
 

94th MP Battalion   
 

Sgt. Joshua Pepin, 63B 
Sgt. Randy Hardin, 31B 
Sgt. Apryel Hollins, 63B 
Spc. Michelle Colon, 31B 
Spc. Matthew Phelps, 31B 

Spc. Keith Washington, 92G 
Master Sgt. Mark Lamoth, 31E 

Spc. Ricardo Segarririzarry, 31B 
Pfc. Javier Hernandezocasio, 88M 
Sgt. 1st Class James Rhoads, 31B 

 
728th MP Battalion 

 

Spc. Derek Dixon, 31B 
Pfc. Monique Wyatt, 31B 

 
Headquarters and Headquarters 

Company 
 

Sgt. Evia Miller, 56M 
Pfc. Joosang Song, 92Y 

Spc. Keith Swanson, 92Y 
Pvt. Chrischette Placencia, 42A 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        
 
   
   
 
        For more information, contact the  
       1st Replacement Company at Yongsan. 

 

 

 

“카투사와 미군 장병들 간의 

단결력을 기대하고 있습니

다.” 

Quotes from the Doghouse 

카투사미군친선주간 동안 

가장 좋은 점은 무엇입니까? 

“본부중대 여행과 축구경기 

입니다. 카투사와 미군이 함

께 하는 장기자랑 또한 기대

됩니다.” 

병장 이석원 
8헌병여단 본부중대 선임병장 

조사관 데저리 리베라 
142헌병중대 

상병 앨런 마그레타 리 
728헌병대대 본부대 

“우리 카투사 친구들과 함께 

미식축구를 하며 제 기술을 

보여주고 싶습니다.” 

“운동 경기를 하고 있는 우리 

장병들을 응원하는 것을 좋

아합니다.” 

대위 프랭크 페스카텔로 
728헌병대대 본부대 


